Правила для авторов журнала

«ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ МОРФОЛОГИЯ, ЭКОЛОГИЯ И ЖИЗНЕННЫЕ ЦИКЛЫ ЖИВОТНЫХ
(Научные труды кафедры зоологии РГПУ им. А. И. Герцена)»


Тематика. Журнал публикует оригинальные работы по теоретическим и прикладным вопросам зоологии и общей биологии, а также информацию о научных конференциях, семинарах, экспедициях, памятных датах и вышедших зоологических изданиях. 

Язык. Статьи принимаются на русском языке, с прилагаемым резюме на английском языке. Все переводы осуществляются авторами.

Объем и структура публикаций. Рукописи представляются в редакцию в электронном варианте. Объем статей — до 44 страниц, кратких сообщений — от 1 до 3 страниц. Рукописи большего объема публикуются по согласованию с редакционной коллегией. Тексты принимаются в одном из следующих форматов:

· OpenDocument Text (.odt; редакторы: OpenOffice.org, LibreOffice, Lotus Symphony и др.).

· Форматы Microsoft (.doc, .docx; редакторы: Microsoft Word for Windows 97 и новее, Microsoft Word for Mac 98 и новее).


Требования к содержанию рукописи: 
· Представленная к публикации рукопись должна представлять собой результат оригинального полевого или лабораторного исследования биологических объектов или исследования математических моделей, описывающих биологические процессы, или же содержащий оригинальные, значимые для науки обсуждение и выводы обзор научной литературы.

· В рукописи должны быть четко разделены, с одной стороны, впервые публикуемые собственные данные и идеи автора (авторов), с другой — заимствования из других работ; последние должны сопровождаться надлежащим образом оформленными ссылками, каждая из которых должна быть отражена в списке литературы.

· При использовании математических методов следует указывать не только использованное программное обеспечение, но и использованные критерии и методы анализа (с соответствующими ссылками). Там, где это уместно, должны приводиться уровни значимости, доверительные интервалы, численные значения показателей связи и т. п.

· Рукопись должна быть структурирована: в ней должны присутствовать вводная часть (состоящая из одного или нескольких подразделов), (для экспериментальных, полевых и модельных исследований) описание материала и методов и результаты, обсуждение (состоящее из одного или нескольких подразделов), выводы. Разделы и подразделы рукописи при необходимости могут быть обозначены подзаголовками.

Оформление текста:
· страница А5 (148 x 210 мм), книжная ориентация; 

· поля слева 2 см; сверху и справа 1,5 см;

· поля снизу: при наборе текста в OpenOffice.org или LibreOffice 1,5 см; при наборе текста в Microsoft Word 2,4 см.

· шрифт: гарнитура Liberation Sans Narrow (допускается также Arial Narrow);
кегль:

· для основного текста, заголовков статей, фамилий и инициалов авторов 10 пт;

· для списка литературы, подписей к таблицам и рисункам, содержимого таблиц, сносок, ключевых слов, индексов УДК, заголовок резюме 9 пт.

· Межстрочный интервал везде используется одинарный.

· Переносы используются в основном тексте, тексте резюме и списке литературы; в заголовках, подзаголовках, списках индексов УДК и ключевых слов переносы не допускаются.

· Текст рукописи должен начинаться с индексов УДК. Абзац индексов предваряется словом УДК (с пробелом), индексы разделяются между собой знаками + (без пробелов). Выравнивание абзаца с индексами УДК осуществляется по левому краю, без отступа. Точка в конце этого абзаца не ставится. Интервалы перед и после этого абзаца 0 см.

· Далее следует заголовок рукописи. Он набирается ПРОПИСНЫМИ БУКВАМИ ПОЛУЖИРНЫМ ШРИФТОМ, выравнивание по центру, без отступа, интервал перед абзацем 0 см, после абзаца 0,2 см (или 5,65 пт). Точка в конце этого абзаца не ставится.

· Далее следуют инициалы и фамилии авторов. Имя и отчество предшествуют фамилии, сокращаются до однобуквенных инициалов (в исключительных случаях, например, при необходимости различения авторов с одними и теми же фамилией и инициалами, по согласованию с редакцией могут быть сокращены до нескольких букв или приведены полностью), инициалы завершаются точками и отделяются друг от друга и от фамилии пробелами. Фамилии и инициалы разных авторов разделяются запятыми. Выравнивание абзаца по центру, без отступа. Точка в конце этого абзаца не ставится. Интервал перед абзацем 0 см, после абзаца 0,2 см. Интервалы перед и после этого абзаца 0 см.

· Далее следует список ключевых слов. Этот абзац начинается выделенным жирным шрифтом указанием Ключевые слова:, сами ключевые слова (не менее 3) разделяются точкой с запятой и пробелом. Выравнивание абзаца осуществляется по левому краю, без отступа. В конце абзаца ставится точка.

· Далее оставляется пустая строка (кегль 10). Интервалы перед и после этого абзаца 0 см.

· Далее следует основной текст рукописи.

· Отступа перед абзацем и после абзаца нет (0 см), отступ «красной строки» 5 мм;

· Использование табуляции для формирования отступа первой строки нежелательно, использование в этих же целях пробелов категорически запрещено.

· Текст абзацев основного текста выравнивается по ширине страницы, последняя строка абзаца — по левому краю. Не допускается использование пробелов для выравнивания текста (пожалуйста, проверьте, чтобы все слова основного текста были отделены друг от друга не более чем одним пробелом).

· Десятичные знаки в числах отделяются запятой.

· Для обозначения тире используется знак «длинное тире» («—») (во многих программах-редакторах в этот знак автоматически преобразуется сдвоенный дефис; в OpenOffice.org/LibreOffice Writer при наборе текста в него автоматически преобразуется дефис между двумя пробелами, если для редактируемого фрагмента текста установлен русский язык), для обозначения минуса — знак «–» (в редакторе Microsoft Word при наборе текста в него автоматически преобразуется дефис между двумя пробелами; в OpenOffice.org/LibreOffice Writer это преобразование происходит, если для редактируемого фрагмента текста установлен английский язык), для обозначения дефиса — знак «-». При необходимости можно также вставлять эти знаки как специальные символы через соответствующее меню редактора.

· После сокращений, оканчивающихся точкой (в том числе, инициалов), за исключением тех случаев, когда эта точка оказывается последним знаком в абзаце, ставится пробел.

· При первом упоминании автора цитируемой или обсуждаемой публикации перед его фамилией помещаются инициалы (при крайней необходимости, например, при существовании нескольких авторов с одними и теми же фамилией и инициалами, вместо инициалов могут использоваться нестандартные сокращения или полные имена). В дальнейшем тексте приведение инициалов и личных имен не рекомендуется (допускается при необходимости различения авторов с одной и той же фамилией).

· Ссылки на другие работы оформляются следующим образом:

· При оригинальном (в заголовке работы-источника) написании фамилии автора русским вариантом кириллицы следует после упоминания в тексте фамилии автора (в любом падеже) указать год выхода в свет работы в круглых скобках (вариант цитирования 1). Если ссылаются на несколько работ одного и того же автора или одной и той же группы авторов (при совпадении также и порядка следования упоминаемых фамилий), то в одни и те же скобки заключаются года издания всех этих работ, разделенные запятой и пробелом). Во всех этих случаях наличие или отсутствие инициалов при фамилии регламентируется предыдущим правилом.

Например: «по мнению И. И. Петрова (1990), данное определение является ошибочным», «по данным Иванова (2000, 2002), этот вид стал очень редким».

· Если первое упоминание фамилии автора в связи с цитируемым или обсуждаемым утверждением оказывается непосредственно в ссылке, в этом случае фамилия автора, в соответствии с оригинальным написанием и с учетом склонения (в именительном падеже, в единственном числе), помещается в круглые скобки перед годом публикации его работы и отделяется от него запятой и пробелом (вариант цитирования 2); инициалы при этом, как правило, не указываются (исключение возможно при необходимости различения нескольких авторов с одной и той же фамилией). При использовании данного варианта цитирования следует придерживаться следующих правил.

· Если цитируемая (обсуждаемая) публикация имеет двух авторов, то в ссылке приводятся обе фамилии в оригинальной последовательности, разделенные запятой и пробелом.

· Если цитируемая (обсуждаемая) публикация имеет более, чем двух авторов, то в ссылке приводится только первый автор, после фамилии которого указывается «и др.» (в случае кириллицы) или «et al.» (в случае латиницы), а далее — запятая, пробел и год.

· Если обсуждаемое положение требует более, чем одной ссылок и эти ссылки следуют подряд, то они заключаются в общие круглые скобки. В этом случае работы одного и того же автора или одной и той же группы авторов (при совпадающем порядке попадающих в ссылку фамилий) следует приводить следующим образом: сначала авторство работ (оформленное согласно вышеприведенным правилам), затем запятая и пробел, затем годы, отделенные друг от друга запятой и пробелом. Следующие сразу друг за другом ссылки на работы разных авторов или разных групп авторов (в том числе и различающиеся только по порядку следования попадающих в ссылку фамилий) также помещаются в единые круглые скобки, при этом они располагаются в хронологическом порядке (при совпадении годов — кириллица перед латиницей, в пределах кириллицы или латиницы — в алфавитном порядке) и отделяются друг от друга точкой с запятой и пробелом.

Например, «(Петров, 1980)», «(А. Б. Иванов, В. А. Иванов, 1977)», «(Johnson et al., 2009)», «(Иванов, 1990, 1991)», «(Иванов, 2010; Johnson, 2010)».

· Если оригинальное (в заголовке работы-источника) написание фамилии автора выполнено не русским вариантом кириллицы, а латиницей или же кириллицей с использованием букв, отсутствующих в русском алфавите (сербских, украинских и т. п.), то предписывается использование только 2-го варианта цитирования; при этом фамилия вне ссылки транслитерируется русской кириллицей, а внутри ссылки приводится в оригинальном написании. Например: «по мнению Г. Джонсона (Johnson, 2005), данное определение является ошибочным». Однако же, использование только кириллицы (с 1-м или 2-м вариантом цитирования) предписывается, если оригинальное написание выполнено не кириллицей и не латиницей (а, например, с использованием китайской или японской письменности).

· Допускается упоминание материалов, опубликованных в одной работе, со ссылкой на другую работу, в которой они цитировались или упоминались. В этих случаях в ссылках приводятся обе работы При этом в список литературы помещается только та работа, которую непосредственно использовал автор (авторы) представленной рукописи; ссылка на эту работу предваряется словосочетанием «цит по:». Например, «согласно Иванову (1970, цит. по: Петров, 1980)».

· В цитатах и ссылках на иностранных языках, написанных латиницей, следует воспроизводить все имеющиеся в оригинальных написаниях диакритические знаки.

· Дореформенную русскую орфографию в цитатах и ссылках следует исправлять на современную.

· Русская буква «ё» должна использоваться только в тех случаях, когда это необходимо для однозначного прочтения слова и правильного понимания текста.

· При наличии у одного и того же автора или у коллектива авторов с совпадающими (в том числе, и по порядку следования) двумя первыми фамилиями с инициалами, к году издания добавляется (без пробела) строчная буква: для публикаций на латинице — латинская, в остальных случаях — русская. Согласно следованию в списке литературе, буквы при одном и том же авторе (авторах) и годе используются в алфавитном порядке (буквы «ё» и «й» не используются).
· Цитаты из других текстов заключаются в кавычки «», независимо от языка цитируемого текста. При наличии цитат внутри цитат «внутренние» заключаются в кавычки “”, также независимо от языка цитируемого текста. Цитата завершается стандартным образом оформленной ссылкой на публикацию-источник. Рекомендуется также указание страницы в источнике цитаты. В этом случае информация о странице отделяется от года двоеточием и пробелом, слово «страница» сокращается до «с.» . Пример: «(Иванов, 1990: с. 15)».

· При необходимости (в устойчивых сокращениях, между инициалами, между инициалами и фамилией) допускается использование «неразрывных пробелов».

· Родовые, видовые и подвидовые названия животных и растений выделяются курсивом. Названия таксонов более высоких, чем родовой, рангов, инициалы и фамилии авторов таксонов, аббревиатуры g. (для неизвестного рода), sp. (для неизвестного вида), spp. (для нескольких видов) курсивом не выделяются (за исключением тех случаев, когда они являются частью текста, выделенного курсивом).

· В спорных случаях написания названий животных следует руководствоваться правилами и рекомендациями действующего Международного кодекса зоологической номенклатуры.

· Полное родовое название указывается только при первом упоминании таксона в основном тексте. Далее оно приводится в сокращенном виде (обычно — до одной буквы, в читаемых как единый звук сочетаниях Ph., Ch., Th., Oe. и т. п. — до двух букв). Отступления от этого правила допускаются при необходимости различения родовых названий, дающих одинаковые сокращения.

· В таксономических и фаунистических статьях и сообщениях при первом упоминании зоологического таксона родового, видового или подвидового ранга в основном тексте также приводится полная фамилия автора таксона (при необходимости перед ней приводятся также его инициалы) и год описания. Если комбинация видового (подвидового) и родового названий отличается от первоначальной, автор и год заключаются в круглые скобки. Если таксон описан анонимно, а авторство установлено впоследствии, автор и год заключаются в квадратные скобки. Далее по тексту автор и год при названиях таксонов не приводятся (за исключением тех случаев, когда это необходимо, например, при обсуждении омонимичных названий). Примечание: в таксономических и фаунистических работах, посвященных хищникам, паразитам, комменсалам и т. п., требование обязательного указания авторства таксонов не распространяется на соответствующих жертв и хозяев.
· Написание и оформление научных названий растений и грибов осуществляется согласно правилам и рекомендациям действующего Международного кодекса ботанической номенклатуры.

· Сноски располагаются внизу текущей страницы и создаются стандартными средствами программы-редактора («вставка — сноска)». Отделение сноски вручную от основного текста не допускается. Текст сноски должен быть без использования полужирного шрифта и, как правило, курсива (курсив используется только для родовых, видовых и подвидовых названий). Форматирование текста: выравнивание по ширине, отступ 1-й строки –0,5 см («выступ»), общий отступ 0. Интервалы перед и после этого абзаца 0 см. Нумеруются числами с использованием арабских цифр, начиная с 1.

· Номера страниц проставляются под текстом, в левой или в правой части страницы, с использованием шрифта Liberation Sans и кегля 10 пт (допускается использование шрифта Arial). При использовании OpenOffice.org или LibreOffice для размещения номеров страниц следует использовать нижний колонтитул.

· Разделы и подразделы рукописи могут быть обозначены подзаголовками. Подзаголовки оформляются так же, как заголовок статьи, но набираются строчными буквами (кроме первой буквы и тех случаев, в которых правила правописания требуют использования прописных букв) и без использования полужирного шрифта.

· В тексте рукописей допускается использование таблиц. Рекомендуется горизонтальное расположение строк таблиц (книжная ориентация листа), в исключительных случаях допускается разворот очень широкой таблицы на 90о против часовой стрелки (альбомная ориентация листа).

· Заголовок таблицы размещается над таблицей, без использования полужирного шрифта и, как правило, курсива (курсив используется только для родовых, видовых и подвидовых названий). Выравнивание заголовка — по центру, без отступа. Интервал перед абзацем 0 см, после абзаца 0,2 см. Пустые строки между заголовком и таблицей не оставляются.

· Если таблица занимает более, чем одну страницу, то заголовки столбцов приводятся только на первой из страниц. В этом случае 2-я строка таблицы используется для размещения номеров столбцов; эта строка воспроизводится в таблице как первая на каждой из последующих страниц. Для достижения этого эффекта заголовки столбцов («1-у строку») рекомендуется формировать как отдельную 1-строчную таблицу, вплотную смыкающуюся со следующей (в которой фактическая 1-я строка содержит номера столбцов и настроена как автоматически повторяемая на каждой странице).

· В тексте рукописи могут размещаться черно-белые (представленные оттенками серого) рисунки в растровых (.bmp, .tif, .jpg) или векторных (.odg, .emf) форматах. Использование других, помимо перечисленных, форматов допускается, однако редакция не гарантирует правильного отображения таких рисунков в окончательном тексте.

· Подписи рисунков размещаются под рисунками. Текст подписи должен быть без использования полужирного шрифта и, как правило, курсива (курсив используется только для родовых, видовых и подвидовых названий). Выравнивание текста подписи — по ширине (последняя строка — без растягивания), отступ первой строки 0,5 см, общий отступ 0. Настоятельно рекомендуется помещать рисунок и подпись к нему в единую врезку («надпись»), при этом линия, окаймляющая врезку, должна быть невидимой. Если ширина рисунка меньше половины ширины страницы (без учета полей), рисунок размещается слева или справа на странице, а оставшееся свободное место используется для текста. Если ширина рисунка больше половины ширины страницы (без учета полей), то рисунок размещается по центру строк, а пространство слева и справа от рисунка текстом не заполняется. Ссылка в тексте на рисунок должна находиться на той же странице, что и сам рисунок, или на предшествующей рисунку странице.

· В тексте рукописи могут использоваться математические формулы, в том числе созданные стандартными средствами OpenOffice.org или LibreOffice, либо вставленные в текст в виде рисунков. При использовании редактора формул Microsoft Office редакция не гарантирует правильного их отображения в окончательном тексте.

· Ниже основного текста оставляется пустая строка (кегль 10 пт), после которой располагается список литературы.

· Список литературы озаглавливается как ЛИТЕРАТУРА (прописными буквами, без использования жирного шрифта и курсива, кегль 10 пт, выравнивание по центру, без отступа, интервал перед абзацем 0 см, после абзаца 0,2 см (или 5,65 пт)). Точка в конце этого слова не ставится.

· Ниже заголовка списка следует список всех цитируемых работ. Работы упорядочиваются в алфавитном порядке по фамилиям авторов (при совпадении фамилий — с учетом инициалов, при совпадении фамилий и инициалов — в хронологическом порядке). В начале списка располагаются работы на кириллице, в конце — на латинице. Для каждой цитируемой работы используется отдельный абзац. Текст абзаца набирается преимущественно строчными буквами, кроме первых букв слов в названиях изданий, названиях таксонов родового и более высоких рангов и тех случаев, когда орфография языка оригинала предписывает использование прописных букв. Выравнивание по ширине (последняя строка без растягивания), отступ 1-й строки абзаца 0,5 см, остальные строки абзаца без отступа. Интервалы перед абзацем и после абзаца 0.

· Порядок расположения библиографической информации для статьи из периодического издания:

· Фамилия

· Инициалы

· (при наличии соавторов — через запятую и пробел фамилии с инициалами всех соавторов в оригинальном порядке перечисления). В исключительных случаях (при количестве соавторов больше 10) приводятся только два первых автора, в этом случае список авторов завершается аббревиатурой «и др.».

· (после запятой и пробела) год публикации 

· (после пробела) Название работы

· (после пробела) двойная косая черта //

· Название периодического издания. Завершается точкой. Рекомендуется по возможности использовать общепринятые сокращения: «Ж.», «J.», «Тр.», «Зап.», «Bull.» и т. п.

· При издании в виде томов — (после пробела) общепринятое сокращение от слова «Том» на языке оригинала, с прописной буквы. Например, Т. для русского языка, Vol. для английского, Bd для немецкого. При использовании в оригинале названия издания алфавитов, отличных от латиницы и кириллицы, используется аббревиатура Т. (от русского слова «том»). Далее (после пробела) — номер тома арабскими цифрами (даже если в оригинале используется римская нумерация) и точка.

· При наличии в издании отдельных номеров (выпусков) — (после пробела) знак номера № (даже если в оригинале «Вып.», «No», «Issue» и. т. п.), пробел, номер арабскими цифрами (если в оригинале нумерация арабскими или римскими цифрами) или буквами (если в оригинале выпуски обозначаются буквами вне связи с римскими цифрами) и точка.

· (через пробел) первая буква слова «страница» на языке оригинала (например, «С» на русском, «P» на английском, «S» на немецком). Используется прописная буква.

· (через точку и пробел) диапазон страниц, относящихся к статье (от начальной до последней), через длинное тире («—») без пробелов. Если статья разбросана по изданию в виде нескольких разрозненных фрагментов, приводятся все относящиеся к ней диапазоны страниц (числа внутри диапазона через длинное тире («—») без пробелов, диапазоны друг от друга отделяются запятой и пробелом). Цифры, как правило, используются арабские (римские используются в тех случаях, когда римская нумерация использована для этих страниц в оригинале).

· Абзац завершается точкой.

· Порядок расположения библиографической информации для статьи из сборника или главы из монографии сходен с таковым для статьи из периодического издания. Если сборник издан в виде нескольких частей, часть обозначается аналогично тому, как это указано для томов периодических изданий (используется аббревиатура «Ч.» для русского «Часть», «Т.» для «Том», слово «Part» не сокращается). В отличие от периодических изданий, после названия издания или его тома (части) (после точки и пробела) указывается место издания (при существовании общепринятых аббревиатур для названия города — в сокращенном виде, в остальных случаях — в виде полного названия населенного пункта; если как место издания указано несколько населенных пунктов, они приводятся через точку с запятой и пробел). Точка после названия места издания ставится, только если это русская аббревиатура. Если в издании указано название издательства, то оно указывается за местом издания (через двоеточие и пробел). Далее (через точку и пробел) следует (аналогично тому, как это описано для статьи в периодическом издании) диапазон(ы) страниц.

· Порядок расположения библиографической информации для монографии целиком:

· Фамилия

· Инициалы

· (при наличии соавторов — через запятую и пробел фамилии с инициалами всех соавторов в оригинальном порядке перечисления). В исключительных случаях (при количестве соавторов больше 10) приводятся только два первых автора, в этом случае список авторов завершается аббревиатурой «и др.».

· (после запятой и пробела) год публикации 

· (после пробела) Название работы

· (после точки и пробела) место издания и (при наличии сведений в оригинале) название издательства (разделительные знаки — как описано для сборников и глав монографий)

· (после точки и пробела) количество страниц в книге. После числа через пробел указывается первая буква слова «страница» на языке оригинала (например, «с» на русском, «p» на английском, «S» на немецком). Используется строчная буква, если это не противоречит орфографии языка оригинала.

· Абзац завершается точкой.

· Если у одного и того же автора (или у коллектива при совпадении порядка следования двух первых авторов) один и тот же год публикации, то к году публикации, как в основном тексте рукописи, так и в списке литературы, добавляется (без пробела) строчная буква (как это описано для ссылок в тексте рукописи). Буквенная индексация цитируемых работ в основном тексте рукописи и в списке литературы должна совпадать.

· Для работ, названия которых в оригинале пишутся с использованием алфавитов, отличных от латиницы и кириллицы, в списке следует указывать только русскую транслитерацию фамилии и инициалов автора, русский перевод названия работы, транслитерацию периодического названия или сборника (либо русский перевод названия монографии), остальные библиографические данные на русском языке. В конце такого абзаца (перед конечной точкой) следует после пробела в квадратных скобках сокращенно по-русски обозначать язык оригинала: например, [яп.], [кит.]. Расположение в списке таких работ определяется русским алфавитным порядком, согласно транслитерированной фамилии автора.

· Далее оставляется пустая строка (кегль 10 пт)

· Далее следуют заголовок резюме на английском языке, транслитерированные латиницей фамилии и инициалы авторов, список ключевых слов (начинающийся со слова «Keywords:» вместо «Ключевые слова:») (кегль везде 9 пт, остальное — как для соответствующих разделов в русскоязычной части рукописи).
· Использование для написания основного текста и текста резюме языков, отличных от, соответственно, русского и английского, возможно по согласованию с редакцией.

· Транслитерация фамилий и инициалов авторов приводится в авторской редакции. Рекомендуется придерживаться во всех публикациях одной и той же транслитерации.
Авторы несут полную ответственность за содержание статьи. Редакция оставляет за собой право отклонять оформленные не по правилам статьи и вносить незначительные изменения в рукописи без согласования с авторами.

Примеры приведения использованных работ в списке литературы:

а) Статья в периодическом издании:
Озерский П. В., Боброва Т. В., Кузнецова Л. С., 2011. К вопросу о функциональном значении угла наклона лба у саранчовых разных жизненных форм: постановка проблемы и проверка одной из гипотез // Известия Российского государственного педагогического университета имени А. И. Герцена. № 141. С. 124—131.
б) Статья в сборнике:
Озерский П. В., 2010. Метафенотип популяции как структурно-функциональное отражение ее экологической ниши // Функциональная морфология, экология и жизненные циклы животных. Вып. 10. СПб.: Тесса. С. 15—29.
в) Монография:
Нухимовский Е. Л., 1997. Основы биоморфологии семенных растений: Т. 1. Теория организации биоморф. М.: Недра. 630 с.
